
        
            
                
            
        

    
	Шагжамуни Будда

	 

	ДАРМАПАДА – 9

	(БУРХНЫ HOM)

	 

	(25-26 дугаар бүлэг)

	 

	“The Corporate Body of the Buddha Educational Fundation” сан Тайванид 2007 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 

	Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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XXV бүлэг : ХУВРАГИЙН ЦОМОРЛОГ
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	25:360

	Үзэж харахаа хянан чадвал гайхамшиг

	Үргэлж сонсохоо хянан чадвал гайхамшиг

	Үнэртэж мэдэхээ хянан чадвал гайхамшиг

	Үгээр ярихаа хянан чадвал гайхамшиг.


[image: Image]

	 

	25:361

	Алд биеэ захирч чадваас сайн

	Ам хэлээ захирч чадваас сайн

	Өөрийн сэтгэлийг захирч чадвал сайн

	Өөр бусад юм бүхнээ захирч чадвал сайн

	 

	Өөрийн сэтгэлийг чандалж захирсан хувраг

	Өнөд хилэнцээс салж, хорвоогоос зовлонг гэтэлнэ.
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	25:362

	Хүрэх гараа чандлан мэдэх чухалтай

	Хүргэх хөлөө чандлан мэдэх чухалтай

	Үг хэлээ чандлан мэдэх чухалтай

	Үнэн сэтгэлээ чандлан мэдэх чухалтай.

	 

	Сэтгэлээ хянаж, амгаланг бясалгагч

	Сэрэмжит хувраг л хорвоог гэтэлнэ.
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	25:363

	Ам хэл ухаалаг цэгцтэй

	Амгалан тайван зан төрхтэй

	Ариун номыг үнэнхүү ухаараад

	Айлдан сургагч л хувраг мөн өө.
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	25:364

	Ариун хуврагууд номд дурлаж

	Арвин утгыг нь тайлан баясаж

	Ахиухан ухаарч гэгээрэхийг хичээж

	Алхам бүрдээ номтой нөхөрлөнө.
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	25:365

	Өөрт ногдохыг чамлаж болохгүй

	Өрөөлийн хувьд атаархаж болохгүй

	Атаач сэтгэлээ хаяагүй цагт

	Авралт Самадийн гэгээрэлд хүрэхгүй.
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	25:366

	Жинхэнэ хувраг бага нь ногдлоо ч

	Жишиж атаархах зовлон байхгүй

	Тэнсэх атаархах зовлонгүй хуврагийг

	Тэнгэр нэр ч сайшаан магтана.
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	25:367

	Аминчлан үзэх “би”-гээс салсан

	Аливаад хоргодох шуналаа гээсэн

	Хорвоог эргэлдэхийн зовлонгоос уйдаж

	Хоосон чанарыг танигч л хувраг аа.
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	25:368

	Машид аврагч Бурханы сургаалд

	Магнай тэнийж баясан гэгээрээд

	Үйлийн үрийг үндсээр нь таслагч л

	Үнэнхүү сайн хувраг мөн өө.
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	25:369

	Усыг нь байнга шавхраад байвал

	Унасан завь хөнгөн хурдан

	Утгаж гэмүүдээ хаяад байвал

	Угтах гэгээрэл дөхүү ойрхон.

	 

	Атаа шуналын үндсийг тастахаар

	Аяндаа нирваанд хүрэхээр одно.
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	25:370

	“Таван саад”-ын хүлээсийг огтолж

	“Таван хүсэл”-ээс салж огоорч

	“Таван буян”-ыг замналаа болгоод

	“Таван саад”-аас салсан хуврагийг

	Тамын аюулаас гэтэлсэнд үзнэ.
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	25:371

	Хуврагууд минь, үргэлж бясалгаад

	Хурамхан төдийд ч алдалгүй сэрэмжил

	Урин хилэнцийн зэрэглээнд илбэдүүлж

	Улайдсан ширэм битгий залги.

	 

	Халцгай, түлцгэйг нь мэдэж орилоход

	Хамаг юм оройтсон байна шүү.
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	25:372

	Оюун билиггүй бол бясалгал хийж чадахгүй

	Огтоос бясалгалгүй билиг оюунтай болохгүй

	Оюун билиг бясалгалтай хоршоод

	Оройн дээд нирваанд хүргэнэ.
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	25:373

	Амгаланг мэдрэгч өөрийн зайдаа

	Амьтны үймээнээс холхон бясалгагч

	Ариун номын амтыг мэдэж

	Амсах цэнгэл нь хүнийхээс хэтийднэ.
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	25:374

	Цогцсын мөхөл ба мөнх бусыг

	Цогцоор ухаарах тэр хувраг

	Үргэлж мөнхийн нирвааныг таньж

	Үнэнхүү баясгаланг олдог юм аа.
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	25:375

	Үнэн баясгаланг олохдоо хуврагууд

	Үргэлж сахилтай тунгалаг аж төрж

	Үнэхээр залхуугүй шамдалтай амьдарч

	Үзтэл цэмцгэр ариунаар оршиж

	 

	Таван мэдрэхүй, сэтгэлээ хянаж

	Тайван амарлингуйн цэнгэлийг амсаж

	Арван хуруу шиг андуудаа шүтэж

	Арвин буяны мөрийг хөөгтүн.
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	25:376

	Олныг ачилж, өргөж, түгээж

	Олсон буян нь хэтийдсэн хувраг

	Онцгой баясгалан дүүрэн амьдраад

	Орчлонгийн зовлонг үүрд орхино.
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	25:377

	Гүйлс мод хатсан навчсаа

	Гүвж хаяад улам цэмцийнэ

	Хүний дээд ариун хуврагууд

	Хүсэл, омгоо гээж ариусна.


[image: Image]

	 

	25:378

	Үнэхээр ертөнцийг огоорсон хуврагийн

	Үзэгдэх биеийн төрх амгалан

	Өгүүлэн ярих үгс нь амгалан

	Үлэмж чанадын сэтгэл амгалан.
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	25:379

	Өсөж дэвжих сайн хуврагууд

	Өөрийн явдлаа үргэлж хянаж

	Өө, алдаанаас сэрэмжлэн зайлж

	Өрөвхийх омгоо дарж номхолно.
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	25:380

	Олдсон биеийг та хамгаалахаас хэн хамгаалах

	Оройлогч гэгээрэлд өөрийгөө л хөтлөхөөс хэнээр хөтлүүлэх

	Осол гэнэдлээс өөрийгөө л аврахаас өөр хэнийг харах

	Омтгой хүлгийг унасан эзэн нь залахаас өөр хаанаас залах.
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	25:381

	Үнэн номын сургаалыг дагаж

	Үнэхээр баясгаланг хүртэгч хувраг

	Үйлийн үрийн хүлээсийг тасалж

	Үлэмж нирваанд одож хүрнэ.
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	25:382

	Үзтэл нас нь залуухан багаараа ч

	Үнэнхүү шамдалт идэрхэн хувраг

	Үүлнээс саран мултарч гийх мэт

	Үйлт амьтсыг гийгүүлж тусална.


XXVI бүлэг : БЯРМАНЫ ЦОМОРЛОГ
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	26:383

	Хүзүүгээр татах шуналаа барь

	Хүслээр нь тавилгүй номхотгон дар

	Хүртэгдэх бүхэн хоосон чанартай

	Хүрэх үнэн энэ шүү, бярман минь.
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	26:384

	Үнэхээр хурц билиг оюун ба

	Үнэхээр хурсан бясалгал гэгээрэл хоёр нийлээд

	Үхэх төрөхийн энэ эргээс гэтэлгэж

	Үнэнхүү аварч голын чанадад хүргэнэ.
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	26:385

	Үйлийн үрийн эрэг дээр ч байхгүй

	Үхэх төрөхийн эргэлтэд ч байхгүй

	Үгүйрэх үүдэхийн орчилд ч байхгүй

	Үнэхээр айдасгүй тэр л бярман мөн.
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	26:386

	Ухаан бодол машид гүн

	Улмаан бас хиргүй тунгалаг

	Утга төгс санаа бодолт

	Унал нүглээс ангид явдалт

	 

	Улс амьтанд буян үйлдэгч

	Урдах зам нь гэгээрэл бологч

	Урагшилж түүндээ мятралгүй очигч

	Уг хүнийг нь бярман хэмээнэ.
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	26:387

	Асар гэрэлт наран зөвхөн өдөр л гэрэлтэнэ

	Алман цагаан саран бүрэнхий шөнө л туяарна

	Агссан зэмсэг хүлэгтээ жанжин жавхлант харагдана

	Аврагч Бурханы сургаал харин цагийн цагт гийгүүлнэ.


[image: өрөө тасалгааны, даавуу-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	26:388

	Саар гэмүүдээс хагацсан бол тэр бярман байна

	Санваар сахилаа дагасан бол тэр хувраг байна

	Самуун хорлолт сэтгэлийн гэмээс салсан тэрээр

	Сайн явдлыг баримтлагч, Бурхан багшийн шавь байна.
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	26:389

	Гэгээн хувраг хүн рүү гар далайвал нүгэлтэй

	Гэтэл үүний төлөө хорсох гэгээн ч нүгэлтэй

	Ариун явдалт гэгээнийг жанчих нүгэлтэй байхад

	Ариун бярман өөрөө жанчуулаад хорсвол нүгэлтэй.
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	26:390

	Дурлах хүсэхээсээ салахын хэрээр

	Бярманы жаргал нэмнэ

	Хорлох сэтгэлээс холдохын хэрээр

	Гэм арилж амгалан болно.
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	26:391

	Үнэхээр бие, хэл, сэтгэлийн нүглийг

	Үйлдэхгүй тэвчвэл тэр бярман мөн

	Үлэмж хорт энэ гурван нүглийг

	Үүрд тэвчигч тэр л үнэхээр бярман мөн.
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	26:392

	Авралт бурхны номыг заасан

	Ачлалт тэр багшийг хүндэл

	Асаасан тахилдаа сүслэх бярман шиг

	Авралд хөтөлсөн багшаа дээдэл.
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	26:393

	Удмын гэргэтэн, язгуурын гэзэгтэн

	Угаасаа л бярман байна гэж үгүй ээ

	Ухаарсан үнэн, сэхээрсэн номтой

	Улмаар ариун явагч л бярман юм аа.
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	26:394

	Агсуулж чимсэн гэзэг хоосон толгойд юун?

	Амьтнаас хуулж булаасан арьсан хувцас ч юун?

	Хар хор, тачаангуйд сэтгэл буртагласан байхад

	Харагдах гадна өнгөө чимээд юуны ашиг вэ?
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	26:395

	Халхлах төдий эгэлдрэх юмтай

	Хамаг судас нь гүрийсэн туранхай ч

	Хаана ч хэн үймэхгүй аглагт

	Хатуужин бясалгагч бярман мөн өө.
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	26:396

	Удамт бярман ч гэгээн гэгдэхгүй

	Угаас баянаараа ч бярман дээрдэхгүй

	Угсаа хэргэм хөрөнгөө огоороод

	Уур шуналаас салагч л бярман мөн өө.
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	26:397

	Хорвоогийн хүлээснээс тайлагдаж аврагдсан

	Хортой сэтгэлийг таслаад амарсан

	Хоргодох шуналаас тасраад амарлисан

	Ховорхон заяатан нь бярман мөн өө.
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	26:398

	Хорслын торыг эвдэлж гараад

	Хорлонт шуналаас эгнэгт зайлаад

	Буруу үзлийн хүлээсийг тайлаад

	Бузар мунхгаас салагч бярман мөн.
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	26:399

	Үгээр сөрж хэрүүл хийдэггүй

	Үсдэж зодсон ч хилэн төрдөггүй

	Үргэлж өршөөн, энэрэх сэтгэлт

	Үнэхээр тэр хүн бярман мөн өө.
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	26:400

	Элдэв хилэн, жөтөө атаагүй

	Эдлэх хүсэл, авах шуналгүй

	Энэлэх зовлонгүй амгалан сэтгэлт

	Эргэлтгүй бясалган нирвааныг зоригч

	 

	Эцсийнхээ биеийг орчлонд элээгч

	Эргэж төрөхгүй бярман мөн өө.
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	26:401

	Зүсэр борооны дусал цэцгийн дэлбээнд тогтохгүй

	Зүүний нэгэн үзүүрт буудайн үр тогтохгүй

	Зүүний толгой хэрийн ч нүгэл тогтоохгүй хүнийг л

	Зөв ариун явдалт бярман хувраг хэмээнэ ээ.
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	26:402

	Одоо энэ төрөлдөө зовлонг төгсгөл болгоод

	Орчлонгийн хүрдэнд эргэлдэх үхэл, төрлийг дуусгах

	Оноо тавилан бүрдэж үйлийн үрээс салсан

	Онож яваа тэрийг бярман хэмээн нэрийдмүй.
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	26:403

	Оноо алдааг ялгаж зөв бурууг танин

	Онож ялгах эрдэмтэй, гэгээн билгүүн ухаантай

	Оноож дагасан замналдаа туйлгүй үнэнчээр хүрсэн

	Онцгой тэр заяатан бярман хувраг мөн өө.
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	26:404

	Хоргодох газар гэр нь болдог

	Хуврагийн ч, харын ч хийд, бүлээс холуур явдаг

	Хувь заяагаа орчлонгийн хүлээснээс тасалж авсан

	Хутагтын явдалт тэр хүн бярман мөн өө.
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	26:405

	Амьтныг зодож хорлодоггүй

	Амийг нь тасалж хороодоггүй

	Айлгаж ичээж зовоодоггүй

	Ариун явдалтан Гэгээн мөн өө.
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	26:406

	Атаат дайсны дунд атал атаат дайсангүй явагч

	Алан хядагчдын дунд атал мэсгүйгээр тайван оршигч

	Авах хураахын дунд атал авахгүй шунахгүй тавиун суугч

	Амгалан сэтгэлийг ологч тэрээр бярман мөн өө.
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	26.407

	Үр тариа зүүний үзүүрт

	Үнэхээр тогтохгүй мултарч унана.

	Хосгүй бярман хүний сэтгэлд

	Хорт санаа тогтохгүй унана.
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	26:408

	Зөв үнэн яриа хэлтэй

	Зөөлөн аядуу ая зантай

	Зөрүү доромж аашаа гээгчийг

	Зөвхөн бярман хэмээн нэрлэнэ.
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	26:409

	Өндөр намаар голж шилдэггүй

	Өргөн нарийнаар гоочилж хардаггүй

	Өөрт ногдоогүй юуг ч авдаггүй

	Өгөөмөр тэр хүн бярман мөн.
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	26:410

	Энэ төрөлдөө шунасан юм байхгүй

	Ирэх төрөлдөө ч шунах юм байхгүй

	Эгнэгт шуналаа тасалсан тэр хүн

	Эрхэм дээд бярман мөн өө.
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	26:411

	Тачаал шуналаа тасалж хаясан

	Таньсан ухаарсан төгс болсон

	Хүсэхгүйн баясал, шунахгүйн жаргалд

	Хүрсэн тэр хүн бярман мөн өө.
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	26:412

	Хилэнгээс салсан, хилэнгээ хаясан

	Хир толбогүй, дээр нь гаслангүй

	Хэн байна тэр хүнийг

	Хэлж нэрлэнэ, бярман хэмээн.
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	26:413

	Тэнэг будангуй шуналаа цэвэрлээд

	Тэвчээр сэрэмжээр ариусан цэвэршээд

	Тэргэл cap мэт тунгалаг харагдах

	Тэр хүнийг бярман хэмээнэ.
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	26:414

	Төгсөхгүй шунах зовлонгоо гээсэн

	Төөрүүлэгч мунхгийн харанхуйг гэтэлсэн

	Төрөх үхэхийн голыг гаталсан

	Төгөлдөр тэр хүн бярман мөн өө.
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	26:415

	Орчлонгийн хүслийг огоот хаясан

	Орон гэртээ хоргодохоо больсон

	Очих нирваан тодорхой болсон

	Онцгой тэр хүн бярман мөн өө.
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	26:416

	Энэ хорвоогийн шуналаас салсан

	Эрхэм сахилаа ягштал дагасан

	Эргэж төрөхгүй нь тодорхой болсон

	Энэ хүн бярман мөн өө.
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	26:417

	Энэ хорвоогийн шунал тачаалыг

	Эрхт тэнгэрүүдийн шунал тачаалыг ч

	Эгнэгт хорин өөрийгөө чөлөөлөгч

	Энэ хүн бярман мөн өө.
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	Хөөрөх, гутахын алийг ч орхисон

	Хөөцөлдөх шунал хүслээ ч орхисон

	Хөнөөгч сэтгэлийн гэмүүдээ дарсан

	Хөлөг мэргэн бярман мөн өө.
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	Хаа сайгүй төрөх үхэх

	Хамаг орчлонгийн зовлонгийн хүрдийг

	Харан таниад шуналаа татагч л

	Хамгаас тодорхой бярман мөн өө.
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	Хүслийн тэнгэр ч, албин чөтгөр ч

	Хүрч олохгүй гэгээрэх замд

	Хүсэх шунахаа боомтлон байж

	Хүрсэн хүн бярман мөн өө.
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	Өнгөрсөн одоо ирээдүйн алинд ч

	Өөриймсөж шунах садаанаас салагч

	Өнөд шунал ба хүслээ дарагч

	Өндөр дээд бярман мөн өө.
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	Уриалан дагуулагч, угаас баатар,

	Урьдаас төгөлдөр, улмаан эрдэмт

	Учрыг тайлагч, ухааран гэгээрэгч

	Унашгүй үйлстэн бярман мөн өө.
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	Урьд төрлүүдээ тодорхой мэдэгч

	Уналт там ба диваажинг ялгагч

	Эргэж хувирч төрөхөө болигч

	Энэлгэгч үйлийн үрээс салагч

	 

	Эрхэм тунгалаг гэгээрэл авралд

	Илтэд хүрэгч бярман мөн өө.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 

	Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	“Wherever the Buddha’s teachings have flourished, either in cities or countrysides, people would gain inconceivable benefits. The land and pepole would be enveloped in peace.

	The sun and moon will shine clear and bright. Wind and rain would appear accordingly, and there will be no disasters. Nations would be prosperous and there would be no use for soldiers or weapons. People would abide by morality and accord with laws.

	They would be courteous and humble, and everyone would be content without injustices. There would be no thefts or violence. The strong would not dominate the weak and everyone would get their fair share.”

	 

	~ THE BUDDHA SPEAKS OF THE INFINITE LIFE SUTRA OF ADORNMENT, PURITY, EQUALITY AND ENLIGHTENMENT OF THE MAHAYANA SCHOOL ~
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	May the merit and virtue accrued from this work adorn Amitabha Buddha's Pure Land, repay the four great kindnesses above, and relieve the suffering of those on the three paths below.

	May those who see or hear of these efforts generate Bodhi-mind, spend their lives devoted to the Buddha Dharma, and finally be reborn together in the Land of Ultimate Bliss. Homage to Amita Buddha!
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